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Podmienky na absolvovanie predmetu

Absolvovanie priebežného testu (80 bodov) a záverečného testu (20 bodov). Klasifikačný stupeň bude 
určený na základe stupnice (v %): A (100 – 92), B (91 – 83), C (82 – 74), D (73 – 65), E (64 – 56), Fx (55 a 
menej).

Výsledky vzdelávania

vedomosti: Študent si osvojí odbornú terminológiu a osobitné praktiky pri preklade textov z vybraných 
oblastí 
zručnosti: Získa praktické zručnosti pri využívaní CAT nástrojov pri preklade textov. 
profesijné kompetencie: Je schopný pracovať s textami z rôznych oblastí a realizovať ich preklad do 
cieľového jazyka. Je schopný pripraviť preklad do/z nemeckého jazyka s využitím CAT nástrojov. 
prenositeľné kompetencie: matematické zručnosti, organizačné zručnosti, digitálne zručnosti, kreativita, 
uvažovanie v súvislostiach

Stručná osnova predmetu

1. Základné pravidlá prekladu
2. Práca s CAT nástrojmi pri prekladoch z/do nemeckého jazyka
3. Nácvik prekladu textov európskych inštitúcií z/do nemeckého jazyka
4. Nácvik prekladu textov zo spoločenského života z/do nemeckého jazyka
5. Nácvik prekladu textov z oblasti ekonomiky z/do nemeckého jazyka
6. Nácvik prekladu textov z oblasti bankovníctva a finančníctva z/do nemeckého jazyka
7. Nácvik prekladu textov z oblasti poisťovníctva z/do nemeckého jazyka
8. Nácvik prekladu textov z oblasti administratívy – úradné listiny z/do nemeckého jazyka
9. Nácvik prekladu textov z oblasti práva z/do nemeckého jazyka
10. Nácvik prekladu návodov z/do nemeckého jazyka
11. Nácvik prekladu literárneho textu z/do nemeckého jazyka
12. Nácvik prekladu reklamného textu z/do nemeckého jazyka

Sylabus predmetu

1. Základné pravidlá prekladu
2. Práca s CAT nástrojmi pri prekladoch z/do nemeckého jazyka



3. Nácvik prekladu textov európskych inštitúcií z/do nemeckého jazyka
4. Nácvik prekladu textov zo spoločenského života z/do nemeckého jazyka
5. Nácvik prekladu textov z oblasti ekonomiky z/do nemeckého jazyka
6. Nácvik prekladu textov z oblasti bankovníctva a finančníctva z/do nemeckého jazyka
7. Nácvik prekladu textov z oblasti poisťovníctva z/do nemeckého jazyka
8. Nácvik prekladu textov z oblasti administratívy – úradné listiny z/do nemeckého jazyka
9. Nácvik prekladu textov z oblasti práva z/do nemeckého jazyka
10. Nácvik prekladu návodov z/do nemeckého jazyka
11. Nácvik prekladu literárneho textu z/do nemeckého jazyka
12. Nácvik prekladu reklamného textu z/do nemeckého jazyka
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Jazyk, ktorého znalosť je potrebná na absolvovanie predmetu

nemecký jazyk, slovenský jazyk

Poznámky

časová záťaž študenta je 60 hodín, z toho: 
prezenčné štúdium (P, S, C/L, konzultácia): 24 hodín
samoštúdium: 36hodín


